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“Still wie
“Still as the Night”

die Nacht’l
— “Comme la nuit’-L

Carl 8ohm, 0p.32S.N?27.
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3“Still wie die Nacht’l
“Still as the night.” — “Comme la nuit.”_

Ancienne chanson d’amour.
Altdeutscher Liebesreim.

(Text Efgentnm der Verlagshandlung.)

English version by Mrs. John F Morgan 0}New York.
Mrs. Morgan’s translation is the only translation authorized by the Composer.

Adaptation rythmique framjaisedeL.deCasembroot.
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